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(81) di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Ilmu Budaya,
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Abstrak

Penelitian ini difokuskan pada dua aspek dari penerjemahan, yaitu
menerjemahkan novel “Salamullah ‘ala ‘Ainaik” karya Muhammad Al-Salim,
pertama, dan kedua adalah menguraikan dan menganalisis permasalahan majaz
(metafora) dalam proses penerjemahan. Pokok Permasalahan berkaitan dengan
istilah metaforis pada tataran metafora mati, metafora klise, dan metafora standar
dalam novel tersebut. Untuk meneliti permasalahan tersebut, peneliti mengacu pada
teori metafora yang dijelaskan oleh Peter Newmark.

Hasil dari penelitian ini adalah ungkapan yang menjadi permasalahan dalam
penerjemahan yaitu: 1) ungkapan yang memiliki unsur metafora mati.
Menerjemahkan ungkapan seperti ini penerjemah melakukan dengan dua metode.
Metode pertama dengan menerjemahkan kalimat dalam bahasa sumber dengan
konteks kalimat yang sama dalam bahasa sasaran, dan metode yang kedua dengan
cara membuang kata yang tidak dibutuhkan. 2) ungkapan yang memiliki unsur
metafora klise. Menerjemahkan metafora seperti ini penerjemah melakukan dengan
dua metode. Metode pertama dengan menerjemahkan metafora bahasa sumber ke
dalam ungkapan metaforis lain dalam bahasa sasaran yang bermakna sama. Metode
kedua dengan menerjemahkan metafora dalam bahasa sumber dengan cara
memproduksi metafora dengan citra yang sama ke dalam bahasa sasaran. 3)
ungkapan yang memiliki unsur metafora standar. Dalam menerjemahkan ungkapan
seperti ini penerjemah melakukan dengan dua metode. Metode pertama dengan
metode fasybih (penyerupaan kata), yaitu menyerupakan kata yang diserupakan
atau musyabbah dengan kata yang diserupai atau musyabbah bih, lalu musyabbah
bih dan adat tasybih dibuang dan hanya tersisa musyabbah. Adapun metode kedua
adalah dengan metode tahwil (pengalihan makna), yaitu mengalihkan makna
kalimat ke dalam makna yang lain.

Kata kunci: terjemah, metafora, metafora mati, metafora klise, metafora standar.
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